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“La Terrassa” Restaurant 
& Coffee Shop

“Espai Grill” Restaurant, 
garden terrace chill-out 
and Rock’nd’Roll disco

“Garden Pool” Bar

“Splash Pool” Bar

“Tropical” Bar Restaurante

Beach Club bar

Take Away

“Pai-Pai” Cocktail bar

“La Plaça” Theater Bar

“Avenida” Bar

Karavane

“Happy Roggi’s” Ice Parlor 

Sanitarios y lavaderos/Sanitary 
block and sinks

Fregaderos / Washing area

Parking

Duchas playa / Beach showers

Estaciones de recogida selectiva / 
Stations for the selective collection 
of waste

Salida de emergencia / 
Emergency exit

Parcelas “Premium Plus”

Parcelas “Premium Deluxe”

Parcelas “Premium Classic”

Parcelas “Stándard Deluxe”

Parcelas “Stándard Classic”

Bungalows

Restaurants & Bars
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Sport Center
Fútbol, Padel, Basket, Handball, etc.

Beach Sports Center
Volley, Kayak, Paddle Surf, Patines, etc.

Fitness-Center

Tenis

Splash Pool

Garden Pool

Mini Golf

Ping Pong / Tennis table

Petanca / Petanque

Deportes / Sports
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Servicios / SERVICES

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Recepción/Reception

SPA & Wellness Center

Centro Comercial
     Supermercado / Supermarket
     Souvenirs
     Panadería / Bakery
     Pescadería / Fish Shop
     Salón de Juegos / Game Room

Centro Médico / Doctor

Parque infantil / Playground

Centro de buceo / Diving Center

Sanitarios Familiares / Family 
Cabins

Lavandería / Laundry

Lavacoches / Carwash

Alquiler de bicicletas / Rental Bike

seaside villas

MARINE ECOLODGE

palm tree villas

royal palm villas

mobilhomes

bora bora pavilions

E

c

k

H

“La Plaça” Theater

Hobby Center

Mini-Club

The Loft

animación / entertainment
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ES   ACCESO AL CAMPING.  Está reservado a los campistas 
registrados; cualquier otra persona deberá solicitar en 
Recepción el permiso de entrada. La Dirección se reserva el 
derecho de admisión, y en caso necesario expulsará a los 
campistas que mediante su comportamiento alteren la paz 
y armonía de los demás o no apliquen las normas de 
convivencia, tal y como se establece en el Reglamento. Si lo 
desea, puede pedir en Recepción una copia del Reglamento 
completo, ya que en este plano del Resort únicamente esta 
publicado parcialmente. El titular de la factura será 
responsable de todos los actos imputables a él y a sus 
acompañantes.
INSCRIPCIÓN . Todo campista formalizará los trámites de 
inscripción en la oficina de Recepción en el momento de la 
llegada, debiendo hacer mención expresa de todos los 
conceptos sujetos a pago que vaya a introducir en el 
Camping. En el momento de formalizar la entrada será 
necesaria la presencia de todas las personas que se alojen 
dentro de nuestro recinto. Las pulseras identificativas son de 
uso obligatorio, personal e intransferible. El incumplimiento 
de esta norma puede ser motivo suficiente de expulsión. 
Cualquier variación de los antedichos conceptos deberá ser 
comunicada inmediatamente a la Recepción, mediante 
presentación por parte del cliente de la correspondiente 
copia del registro de entrada. En caso de no hacerlo, las 
disminuciones en los conceptos no podrán ser deducidas del 
pago total de la factura y los aumentos en los mencionados 
conceptos se facturarán en base al total de su estancia en el 
Camping, todo ello sin perjuicio de lo antes señalado. No se 
admiten más de 6 personas por parcela (se aplica también a 
visitas). En ningún caso podrá estar ocupada la parcela por 
personas si la pareja titular no está presente.
VISITANTES . Las personas ajenas al Camping con intención 
de visitar a familiares o amigos acampados en él, deberán 
dejar el vehículo en el parking exterior y el titular alojado en 
el Camping deberá registrarlos en Recepción. Si el tiempo de 
permanencia es superior a una hora, el visitante abonará el 
importe correspondiente de acuerdo con la tarifa de visitas 
vigente. El horario de visitas es de 8 h a 22 h. Cualquier visita 
debe pasar por recepción para notificar su salida.
EMPLAZAMIENTO. La Recepción asignará al campista el 
emplazamiento a utilizar durante su estancia. Sólo el 
personal de recepción y vigilancia puede dar instrucciones 
para su correcta instalación. Queda terminantemente 
prohibida la ocupación de otro emplazamiento distinto al 
asignado para la estancia.
HORAS DE SILENCIO (24 h a 8 h) Y DESCANSO (de 13 h a 16 
h y de 23 h a 24 h).  Durante las horas de descanso, se ruega 
a los campistas que bajen el volumen de los aparatos de 
radio, tv, etc.; reduzcan la utilización de vehículos al mínimo, 
en los juegos fuera de las zonas destinadas a tal efecto. A 
partir de medianoche hasta las 8 h. de la mañana el silencio 
será absoluto.
SEGUROS.  La Dirección declina toda responsabilidad 
eventual en caso de robo, accidente o daños a cosas o 
personas. Por motivos de seguridad se ruega no dejar 
objetos de valor a la vista.
PROHIBIDA LA ENTRADA DE ANIMALES DE COMPAÑÍA.

BICICLETAS Y PATINETES. Queda terminantemente 
prohibida la conducción competitiva o peligrosa de éstas, 
así como la circulación de las mismas a partir de las 21h. Los 
padres serán responsables de garantizar el comportamiento 
respetuoso y responsable de sus hijos. Vehículos-juguetes 
para niños con motor, skates y hoverboards no están 
permitidos.
SALIDAS. La parcela deberá ser desalojada antes de las 12 h. 
del día de salida dejándola en perfecto estado, limpia y 
ordenada. Los Bungalows deberán ser desalojados antes de 
las 11 h. del día de salida. La salida del recinto del camping 
podrá efectuarse hasta las 17 h. como máximo debiendo 
permanecer, durante este tiempo, el vehículo y demás 
instalaciones de camping estacionados en los parkings 
exteriores. A la salida, deberán entregar las “Tarjetas de 
Identificación” y el Número de Control de su vehículo en 
recepción.

CAT    ACCÉS AL CÀMPING:  Està reservat als campistes 
registrats; qualsevol altra persona haurà de sol·licitar a la 
Recepció el permís d’entrada. La Direcció es reserva el dret 
d’admissió, i en cas necessari expulsarà als campistes que 
mitjançant el seu comportament alterin la pau i harmonia 
dels altres, no observin les normes de convivència, tal com 
s’estableix al Reglament. Si es desitja, es pot demanar a 
Recepció una còpia del Reglament complet, ja que en 
aquest mapa del Resort únicament està publicat 
parcialment. El titular de la factura serà el responsable de 
tots els actes imputables sobre ell i els seus acompanyants.
INSCRIPCIÓ. Tot campista formalitzarà els tràmits 
d’inscripció a l’oficina de Recepció al moment de l’arribada, 
havent de mencionar detalladament tots els conceptes 
subjectes a pagament que introdueixi al càmping. En el 
moment de formalitzar l’entrada serà necessària la 
presència de totes les persones que s’allotgin dins el nostre 
recinte. Les polseres identificatives són d’ús obligatori, 
personal i intransferible. L’incompliment d’aquesta norma 
pot ser motiu suficient d’expulsió. Qualsevol variació dels 
conceptes anteriors haurà de ser comunicat 
immediatament a la Recepció, mitjançant la presentació 
per part del client de la corresponent còpia del registre 
d’entrada. En cas de no fer-ho, les reduccions en els 
conceptes no podran ser deduïdes del pagament total de la 
factura i els augments als conceptes esmentats es 
facturaran en base al total de la seva estada al Càmping, tot 
això sense perjudici de l’assenyalat anteriorment. No 
s’admeten més de 6 persones per parcel·la (també aplicable 
a les visites). En cap cas la parcel·la podrà estar ocupada la 
parcel·la per persones si la parella titular no està present.
VISITANTS.  Les persones alienes al Càmping amb intenció 
de visitar a familiars o amics acampats en ell, hauran de 
deixar el vehicle al pàrquing exterior i el titular allotjat al 
Càmping haurà de registrar-los a l’oficina de Recepció. Si el 
temps de permanència dins el recinte és superior a una hora, 
el visitant abonarà l’import corresponent d’acord amb la 
tarifa de visites vigent. L’horari de visites és de 8h a 22h. 
Qualsevol visita ha de pasar per recepció per notificar la 
seva sortida.
EMPLAÇAMENT.  La recepció assignarà al campista 
l’emplaçament a utilitzar. Només el personal de recepció i 
vigilància poden donar instruccions per la seva correcta 
instal·lació. Queda terminantment prohibida l’ocupació 
d’un altre emplaçament diferent de l’assignat.
HORES DE SILENCI (24h a 8h) I DESCANS (13h a 16h i de 23h 
a 24h).  Durant les hores de descans, es prega als campistes 
que baixin el volum dels aparells de radio, tv, etc.; redueixin 
la utilització dels vehicles al mínim, i s’aturin els jocs fora de 
les zones destinades a tal efecte. A partir de mitjanit fins a 
les 8h del matí el silenci serà absolut.
ASSEGURANCES.  La Direcció declina tota responsabilitat 
eventual en cas de robatori, accident o danys a coses o 
persones. Per motius de seguretat es prega de no deixar 
objectes de valor a la vista.
PROHIBIDA L’ENTRADA A ANIMALS DE COMPANYIA.

BICICLETES I PATINETS. Queda totalment prohibit la 
conducció competitiva o perillosa d’aquests així com la 
circulació dels mateixos a partir de les 21h. Els pares seran 
responsables de garantir el comportament respectuós i 
responsable dels seus fills. Vehicles-joguines per a nens amb 
motor, skates ihoverboards no estan permesos
SORTIDES.  La parcel·la haurà de ser desallotjada abans de 
les 12h del dia de sortida deixant-la en perfecte estat, neta i 
ordenada. Els Bungalows hauran de ser desallotjats abans 
de les 11h del dia de sortida. La sortida del recinte del 
càmping podrà efectuar-se fins a les 17h com a màxim 
havent de romandre, durant aquest temps, el vehicle i 
caravanes estacionats als pàrquings exteriors. A la sortida 
s’haurà d´entregar les “Targetes d’Identificació” i el 
Numero de Control del seu vehicle a recepció.

EN    ADMITTANCE TO THE CAMPSITE. Admittance is limited 
to the registered camping clients; any other person wishing 
to enter must request permission at Reception. 
Management reserves the right to withhold entry 
permission, and where necessary to expel any camper whose 
behavior is such that it disturbs the peace and social 
harmony of the other campers, or who fails to observe the 
rules set out herein regarding respect for others. The person 
whose name appears on the invoice shall be held responsible 
for all acts attributable to him and to those accompanying 
him.
REGISTRATION. All campers must register at the reception 
office on arrival, listing all chargeable items to be brought 
onto the campsite. All people that will be registered by check 
in have to be present. The identification bracelets are 
obligatory, personal and not transferable. Failure to comply 
with this regulation is sufficient reason for expulsion. The 
customer should immediately inform Reception of any 
changes to these items, providing the corresponding entry 
registration slip. Failure to comply will result in no 
deductions and any increases will be billed for the entire stay 
on the campsite, all without prejudice to the above 
mentioned. Maximum 6 persons per plot (this limit includes 
also possible visitors). In any case the plot can’t be occupied 
if the booking holder is not present.
VISITORS.  People visiting family or friends on the campsite 
must leave their vehicles in the entrance car park and the 
booking holder have to register them at the reception office. 
If they stay on the campsite any longer than one hour, the 
visitor shall pay in accordance with the visiting charges in 
force at the time. Visiting time is from 8 h to 22 h. Any visitor 
has to pass by reception when leaving.
SPOT LOCATION. Reception will indicate the pitch to be 
used during a camper's stay. Only reception or surveillance 
staff may issue instructions for pitching camp. Occupying 
any other pitch than the assigned for the stay is prohibited.
HOURS FOR KEEPING SILENT (24 h to 8 h) AND REST 
HOURS (13 h to 16 h, and 23 h to 24 h). During resting time, 
campers are asked to keep radios, TVs, etc. low. They are also 
asked to keep the use of vehicles to a minimum and not to 
play games except in the playgrounds. From midnight to 8 h, 
absolute silence must be observed.
INSURANCE.  Management declines any liability arising in 
the event of theft, accident, or damages suffered by persons 
or belongings. For security reasons please do not leave 
valuable items in sight.
NO ADMITTANCE FOR PETS.

BICYCLES AND SCOOTERS.  Cycle racing, or any dangerous 
riding of bicycles is forbidden at all times. The use of bicycles 
is also forbidden after 21 h. The parents are responsible for 
the respectful use of them by their children. Vehicle toys for 
children with motor, skates and hover-boards are not 
allowed.
DEPARTURE.  On the day of departure, the pitch should be 
vacated by 12 h, and be left clean and tidy, and in perfect 
condition. Bungalows should be vacated by 11 h on the day 
of departure. Departure from the Camp Site itself may be 
postponed until 17 h at the latest, and in the interim, your 
vehicle and all camping equipment can be parked by the 
Reception Car Parks. 
On leaving, it is necessary to return to us your blue 
Identification Card and your Vehicle Control Number.

NL    TOEGANG TOT DE CAMPING.  Is voorbehouden aan de 
geregistreerde campinggasten. Ieder ander moet zich bij de 
receptie melden om het Resort te mogen betreden. De 
directie behoudt zich het recht voor mensen de toegang te 
ontzeggen of zo nodig van de camping te verwijderen indien 
zij door hun gedragingen de rust en harmonie van de overige 
gasten verstoren of de normen van wederzijds respect, zoals 
die in dit reglement zijn vastgelegd, niet in acht nemen. De 
persoon op wiens naam de rekening staat, is ook 
verantwoordelijk voor alle handelingen van de overige leden 
van haar/zijn reisgezelschap.
INSCHRIJVING. Alle kampeerders dienen zich bij aankomst 
bij de Receptie te legitimeren. De identificatie armbanden 
zijn verplicht, persoonlijk en niet overdraagbaar. Bij 
aankomst dienen zij alles aan te geven dat op de camping 
voor betaling in aanmerking komt. Bij nietnaleving van dit 
voorschrift, kunnen zij van de camping verwijderd worden. 
Elke wijziging in de aan betaling onderhevige posten dient 
onmiddellijk aan de Receptie te worden gemeld met 
overlegging van de kopie van het inschrijvingsbewijs. Zou dit 
nagelaten worden, dan is het bij de eindafrekening niet 
meer mogelijk eventueel af te trekken posten op het 
totaalbedrag van de rekening in mindering te brengen; 
eventueel toe te voegen posten worden dan over de gehele 
duur van het verblijf op de camping in rekening gebracht. 
Maximaal 6 personen per Staanplaats (Dit geldt ook voor de 
visite). De Staanplaats mag nooit bezet worden door 
anderen indien de hoofdboeker niet aanwezig is.
BEZOEKERS.  Niet op de camping verblijvende personen die 
aldaar hun familie of kennissen wensen te bezoeken, dienen 
hun auto op de parkeerplaats bij de ingang achter te laten 
en zich met de hoofdboeker bij de Receptie te legitimeren. 
Duurt het bezoek langer dan een uur, dan dient de bezoeker 
het vastgestelde bezoekers tarief te voldoen. De 
bezoektijden zijn van 8-22u. Elke bezoeker dient zich bij de 
receptie af te melden bij vertrek.
STAANPLAATS.  De receptie wijst de kampeerder de 
staanplaats voor het verblijf toe. Alleen medewerkers van de 
receptie en toezicht kunnen instructies geven voor de juiste 
installatie aldaar. Het is uitdrukkelijk verboden een andere 
staanplaats te gebruiken.
STILTE (van 24 tot 8 uur) en RUST (van 13 tot 16 uur en van 
23 tot 24 uur). Tijdens rusturen wordt men verzocht radio’s 
etc., zachter te zetten, zo min mogelijk van motorvoertuigen 
gebruik te maken, en niet buiten de speciaal daarvoor 
bestemde zones enigerlei spel te beoefenen. Vanaf 
middernacht tot de volgende ochtend 8 uur. dient een 
volledige stilte in acht genomen te worden.
AANSPRAKELIJKHEID.  De camping is onder geen beding 
aansprakelijk in geval van diefstal, ongeval, of schade aan 
voorwerpen of personen. 
HUISDIEREN ZIJN NIET TEGESTAAN OP ONS RESORT.

FIETSEN EN SCOOTERS  Fiets wedstrijden en gevaarlijk fiets 
gedrag zijn uitdrukkelijk verboden en vanaf 21 uur mag er in 
het geheel niet meer gefietst etc. worden. De ouders zijn 
verantwoordelijk voor het gedrag van hun kinderen. 
Gemotoriseerd speelgoed voor kinderen, skates en 
hoverboards zijn niet toegestaan.
VERTREK.  De staanplaats dient op de dag van vertrek voor 
12 uur ‘s middags ontruimd te zijn en in perfecte staat, 
schoon en opgeruimd achtergelaten te worden. De 
bungalows en stacaravans dienen voor 11 uur te zijn 
ontruimd. U heeft tot uiterlijk 17 uur de tijd om te vertrekken. 
Uw auto en kampeerverblijf dienen in die tijd op de 
parkeerterreinen buiten de camping geparkeerd te worden.
Bij het vertrek dient men het ID kaartje en de sticker van 
de auto in te leveren bij de receptie 

DE    ZUTRITT ZUM CAMPINGPLATZ:  Dieser ist ausschließlich 
den registrierten Campern vorbehalten. Alle anderen 
Personen sind aufgefordert, an der Rezeption eine 
entsprechende Erlaubnis zu beantragen. Die Direktion des 
Campingplatzes behält sich das Recht auf Zulassung vor. 
Nötigenfalls kann sie jeden Camper des Platzes verweisen, 
der durch sein Benehmen den Frieden und die Ruhe der 
anderen Gäste beeinträchtigt oder gegen die Regeln des 
Zusammenlebens, gemäss vorliegender Campingordnung 
festgehalten, verstößt. Der Camper, auf dessen Namen die 
Rechnung ausgestellt ist, wird für alle ihm und seinen 
Begleitpersonen anzulastenden Handlungen verantwortlich 
gemacht.
AUFNAHME.  Alle Campinggäste haben bei ihrer Ankunft auf 
dem Campingplatz bei der Rezeption die entsprechenden 
Aufnahmeformalitäten zu erledigen und dabei alle während 
ihres Aufenthalts zum Tragen kommenden 
kostenpflichtigen Umstände ausdrücklich anzugeben. Beim 
Einchecken müssen alle Personen die sich im 
Campinggelände registrieren präsent sein. Die 
Identifikations-Armbänder sind obligatorisch. Die 
Nichtbefolgung dieser Regelungen kann Grund für einen 
Platzverweis sein. Jede sich ergebende Änderung muss  
unverzüglich an der Rezeption registriert werden. Kommt 
der Campinggast dieser Auflage nicht nach, können 
eventuell entstehende Ermäßigungen nicht vom 
Gesamtbetrag der Rechnung zum Abzug gebracht und 
entsprechende Zuschläge auf Grundlage der gesamten 
Aufenthaltsdauer auf dem Campingplatz berechnet 
werden.
BESUCHER.  Platzfremde Personen, die Familienangehörige 
oder Freunde auf dem Campingplatz besuchen wollen, 
müssen ihr Fahrzeug auf dem Parkplatz bei der Rezeption 
abstellen. Die Einschreibung an der Rezeption muss durch 
den Buchungsverantwortlichen erledigt werden. Hierfür 
wird gemäss der gültigen Besuchertarife der anfallende 
Betrag entrichtet. Besucher werden nur von 8 h bis 22 h 
zugelassen. Jeglicher Besuch muss sich bei der Rezeption 
wieder abmelden.
STELLPLATZ.  Die Rezeption weist dem Campinggast den 
Stellplatz zu. Nur das Aufsichts- und Rezeptionspersonal 
kann Anweisungen hinsichtlich einer korrekten Belegung 
des Stellplatzes geben. Unter keinen Umständen darf ein 
anderer als der vorher gewählte bzw. zugeteilte Platz belegt 
werden.
ABSOLUTE RUHE (24 bis 8 Uhr) und RUHEZEITEN (13 bis 16 
Uhr und 23 bis 24 Uhr).  Während der Ruhezeit werden die 
Campinggäste gebeten, die Lautstärke ihrer Radios, TV, usw. 
zurückzustellen, den Gebrauch von Fahrzeugen auf ein 
Mindestmaß zu beschränken, sowie alle Spiele außerhalb der 
dafür vorgesehenen Bereiche einzustellen. Ab Mitternacht 
hat bis morgens um 8.00 Uhr absolute Ruhe zu herrschen.
HAFTUNG. Die Direktion weist jegliche Haftung im Falle von 
Diebstahl, Unfall und Personen oder Sachschaden zurück. 
Aus Sicherheitsgründen bitten wir Wertgegenstände ausser 
Sicht zu bewahren.
HAUSTIERE SIND NICHT ERLAUBT.

FAHRRÄDER UND TRETROLLER.  Ausdrücklich untersagt 
sind Radrennen bzw. gefährliches Radfahren sowie die 
Benutzung von Fahrrädern ab 21 h. Die Eltern sind 
diesbezüglich verantwortlich für eine respektvolle Nutzung 
und Verhalten Ihrer Kinder. Spielfahrzeuge für Kinder mit 
Motor, Skates und
Hoverboards sind nicht erlaubt.
ABREISE.  Der Stellplatz muss vor 12 Uhr mittags am 
Abreisetag geräumt, sauber gepflegt und ordentlich 
verlassen werden. Bungalows sind vor 11 Uhr am Abreisetag 
zu räumen. Das Campinggelände muss bis spätestens 17 Uhr 
verlassen werden. Bis zu diesem Zeitpunkt muss der Gast 
sein Fahrzeug und seine gesamte Campingausrüstung auf 
dem Parkplatz bei der Rezeption abstellen.
Bei Abreise muss die Camping-Ausweiskarte und die 
Kontrollnummer des Fahrzeuges zurückgegeben werden.

FR   ACCÈS AU CAMPING.  Il est réservé aux campeurs 
registres ; les personnes ne résidant pas dans le camping 
doivent passer à la réception avant d'y entrer. La Direction se 
réserve le droit d’admission et d'expulser quiconque 
troublerait la tranquillité des campeurs ou n'observerait pas 
les règles de cohabitation, ou le présent règlement. Le 
titulaire de la facture est responsable de tous les actes 
imputables aux membres de son entourage.
INSCRIPTION. Tout campeur doit, dès son arrivée au 
camping, remplir les formalités d'inscription à la réception. 
Il doit faire mention de toutes les personnes ou objets 
soumis à paiement et qu'il a l'intention d'introduire dans le 
camp. Au moment de l'entrée il faut la présence de toutes 
les personnes séjournant dans notre Camping. Les bracelets 
d'identité sont obligatoires, personnel et non transmissibles. 
Tout manquement à cette règle est un motif d'expulsion. 
Toute variation du nombre de dits objets ou personnes doit 
être immédiatement signalée à la réception, sur 
présentation par le client, de la carte du registre d'entrée. 
Faute de quoi, les diminutions du nombre de personnes ou 
d'objets ne pourraient être déduites de la facture globale et 
les augmentations seraient facturées à raison du nombre 
total de journées passées au camp, tout ceci sans préjudice 
de ce qui a été énoncé plus haut. Maximum 6 personnes par 
emplacement (cette condition comprend aussi les possibles 
visiteurs).
VISITEURS.  Les personnes étrangères au camping qui 
désirent rendre visite à leurs familles ou amis campeurs, 
doivent laisser leurs véhicules sur le parking et le campeur 
responsable devra registrer à la réception. Il leur sera remis 
un reçu qu'ils devront présenter de nouveau à la sortie. Si 
leur visite excède une heure, ils devront s'acquitter de la 
somme correspondant au tarif de visite en vigueur. Les 
heures de visite sont fixées de 8 h à 22 h. Toute visite doit 
passer par la réception pour informer du départ.
EMPLACEMENT.  La réception indiquera aux campeurs un 
emplacement pour leur séjour. Seul le personnel de 
réception et de surveillance est habilité à donner des 
instructions pour une installation correcte. Il est 
rigoureusement interdit d'occuper un autre emplacement 
que celui désigné pour le séjour.
HEURES DE SILENCE (24 h à 8 h du matin) ET REPOS (13 h à 
16 h et 23 h à 24 h).  Pendant les heures de repos, les 
campeurs sont priés de baisser le volume de leurs radios, TV, 
etc., de réduire l'utilisation des véhicules au minimum, ainsi 
que de cesser les jeux hors des endroits prévus à cet effet. De 
minuit à 8 h du matin le silence doit être absolu.
ASSURANCES. La direction ne pourra être tenue pour 
responsable en cas de vol, d'accident ou de dommages 
matériels ou physiques. Pour des raisons de sécurité s'il vous 
plaît ne laissez pas d'objets de valeur à la vue.
ACCÈS INTERDIT D’ANIMAUX DOMESTIQUES.

BICYCLETTES ET SCOOTERS.  A partir de 21 h, il est 
rigoureusement interdit de se déplacer en bicyclette à 
l'intérieur du camping. Les parents sont responsables de 
l’utilisation responsable et respectueuse des vélos par leurs 
fils. Véhicules jouets pour enfants avec moteur, skates et 
hoverboards ne sont pas autorisés.
DÉPARTS. Parfaitement nettoyée et remise en état, la 
parcelle doit être libérée avant 12 h, le jour du départ. Les 
bungalows doivent être libérés avant 11 h. Le départ peut 
avoir lieu jusqu'à 17 h maximum ; dans ce cas, le véhicule et 
le matériel de camping doivent être garés sur les parkings de 
la Réception.
Au moment de partir, il faut retourner "la carte ID du 
Camping" et le numéro de contrôle de votre véhicule.

Wifi “HOME”, máxima velocidad 
en su parcela.

Infórmate en recepción.

Wifi "HOME", full speed on your plot.
Find out in reception.

Tipiz

Prémiate con descuentos.

Reward yourself with discounts.

Descárgate nuestra APP! 
Toda la info a un solo click.

Download our APP!
All the information at a single click.

Desconecta en el SPA.
Masajes, baño turco y zona de relax.

Disconnect in the Wellness Center.
Massages, SPA and relaxing aera.

Sanitarios Familiares privados, 
siéntete como en casa. 

Más info en recepción.

Private Family cabins, feel at home. 
More info in reception.


